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ASSESSOR 5

INSTRUCTIONS ‘ . : UsEomy.

Translate the passage below into clear, unambiguous English. Give the meaning of the Latin as
accurately as you can.

The main parts of the words used in this passage, together with their meanings, are listed in
alphabetical order in the vocabulary booklet.

The passage is repeated on page 4 so that you will not need to turn back to this page.

Alexander the Great repays the loyalty of his horse

Whiie fighting a tribe famed for their guerrilla warfare, Alexander the Great is entirely
unimpressed when his onal horse is captured.
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Qumtus Curtlus Rufus, The History of Alexander the Great VI, 5 (adapted)
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91506

- Alexander the Great repays the loyalty of his horse

While fighting a tribe famed for their guerrilia warfare, Alexander the Great is entirely
unimpressed when his loyal horse is captured.

incolae Hyrcaniae ritu ferarum virgulta subire solebant. tum intraverunt saltum
occultisque telis hostem lacessebant. rex Alexander venantium modo latibula scrutatus
plerosque confodit; denique circumire saltum milites iussit, ut, si qua pateret,

inrumperent.

sed in ignotis locis plerique milites oberrabant, exceptique sunt quidam, inter
quos equus regis—Bucephalum vocabant—quem Alexander non eodem quo ceteras
pecudes animo aestimabat. nam ille in suo dorso insidere non patiebatur alium, et

regem sponte genua submittens accipiebat credebaturque sentire quem veheret.

maxima ira et dolore stimulatus, equum vestigari iussit, et per interpretem pronuntiari,
nisi reddidissent, neminem victurum esse. hac denuntiatione territi, cum ceteris donis
equum adduxerunt. sed ne sic quidem mitigatus, Alexander silvas caedi iussit. quo
paene confecto, barbari suspicati regionem, quam occupaverant, retineri non posse,
gentem suam dediderunt. rex, obsidibus acceptis, Phradati legato parere eos iussit.

inde quinto die in castra revenit.

Quintus Curtius Rufus, The History of Alexander the Great VI, 5 (adapted)
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Excellence exemplar for 91506 — 2016

Total score: 8

Q Grade Annotation
score
The candidate has shown thorough understanding of the passage and has
1 ES identified most of the complex inflections, structures, and details. The meaning
of the Latin passage was clearly and unambiguously communicated in
English. There were few errors in translation.
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